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標題歧義、店名諧音析

方平*

某電視台播報新聞，字幕赫然標上：普京同特朗普通話個半鐘。咋一看，誤認為兩

人以普通話溝通半小時，實際上是兩人電話溝通一個半小時。這個標題的撰寫者藉粵語

口語化表達習慣，兩人通話即可，但“普京同特朗普通話”就易產生歧義；再者，“個

半鐘”也是一個半小時的粵語口語化表達，難免令人誤解。有鑑於此，建議：報刊雜誌

和電視新聞的標題似乎應以正規的書面語為宜。

無獨有偶。近年來諧音梗又盛行，本來這是一種起源於宋代的民俗文化，通過發音

近似的字詞替代製造幽默詼諧效果的流行語言形式，現廣泛應用於娛樂（如脫口秀）、

商業（如商品名或商店名）等領域，但同時兼具趣味性與爭議性。例如，“面面聚到”

是一家口味齊全的麵食店，諧音來自“面面俱到”的成語。又如，“衣衣不捨”是服裝

店或乾洗店名，側重於對衣物的用心程度，從成語“依依不捨”諧音改變而來。琢磨一

下發出會心一笑，在快節奏飛速運轉的緊張工作中帶來一絲言語上的緩解。

然而，從標準詞語的正確運用角度分析，諧音梗不利於小學生及外國學生初學成

語，別字連篇亦易令人誤將錯別字當正解。書面語在正規語體表達時，不能動輒輕易就

以口語化替代，避免產生比比皆是的歧義現象。

＊	 方平，香港中國語文學會理事。
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